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GREEK AND LATIN ETYMOLOGIES 
By Francis A. Wood 

1. Gk. apiratfla 'tear, snatch, seize, catch,' dpnri\ 'bird of prey,' 
apirdkeos 'grasping, greedy; drawing to oneself, attractive, allur- 
ing, charming,' etc. are referred by Prellwitz Et. Wtb. 2 54, to 
Lat. rapio, leaving the rough breathing unexplained. Walde, 
Et. Wtb. s. v. rapio, regards dpird^m as a derivative of a base 
srep-, srp-, a by-form of rep- in rapio, etc. I see no reason, how- 
ever, why we may not connect Gk. dpfrd^w, 'tear, snatch, etc' 
with Lat. sarpio, sarpo 'cut off, trim, prune.' Primitive pruning, 
as well as reaping and shearing, was a pulling, tearing rather than 
a cutting in our sense of the term. Compare Lat. carpo with 
Lith. kerpii 'schneide etwas mit der Scheere,' and such words as 
ON. ri/ia 'den Schafen die Wolle ausreissen,' Lat. vello, etc. 

If then we combine dpfrd^m and sarpio, this brings us to serpo, 
etc. (cf. Schroder IF. XVII, 462 ff.). We have then serp- 
'draw together, wind, creep; draw to oneself, grasp (d/07ra\e'o?) ; 
pull off, tear off, prune' (sarpio) . Cf. MHG. krimmen 'die 
Klauen zum Fange krummen, mit gekrummten Klauen oder 
Fingern packen, verwunden, kratzen, reissen; refl. sich winden, 
krummen, kriechen;' MHG. klimpfen 'fest zusammenziehen, 
drticken, einengen,' Eng. clamp, Scotch climp 'hook, snatch;' 
OE. wrcestan 'twist,' Eng. wrest; Lat. volvo, Goth, wilwan 
'rauben.' 

2. Gk. dppaTO<; 'unbending, firm' may be from *n-uftos, base 
uert- 'turn, bend' in Elean fipardvdv ropvirqv (Hesych.), Lat. 
verto, etc. 

3. Gk. Sa«Tv\o? 'finger, toe' is referred doubtfully by Prell- 
witz, following Curtius, to Setcopai. Brugmann assumes for the 
primary meaning 'Zinke, Zacke,' and compares ON. tindr 'Zinke, 
Zacke, Spitze' (cf. IF. XI, 284 f.), deriving Mktv\o<; from an 
earlier * SaricvXos, like tIktw from *ti-t/cg>. We may adopt the 
primary meaning assumed by B., without resorting to the meta- 
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thesis, by comparing ON., Norw. tange 'tang of a knife, a spit, 
or projection of land,' whence ME. tang(e) 'point, sting, dagger,' 
Eng. tang 'point, projection; esp., a long and slender projecting 
strip, tongue, or prong, forming part of an object and serving to 
hold or secure it to another.' 

4. Grk. SoXot 'wile, trick, treachery,' Lat. dolus 'wile, fraud, 
deceit,' ON. tdl 'deceit' are from a base del-, dol-, variously 
explained (cf. Prellwitz 119; Walde 182). As words for 'trick, 
wile' naturally come from 'move quickly, sway, waver, etc.,' we 
may compare OE. getcel 'swift, prompt,' OHO. gizal 'leicht, 
schnell, behende,' Goth, un-tals 'unftigsam, ungelehrig,' and also 
OE. tealt 'unsteady, heaving; precarious, fleeting,' tealtian 'be 
unsteady, not stand firm,' etc. 

5. Gk. i-rriaTafiat 'understand' is usually regarded as made up 
of eirl and i<rTT)fit. According to Brugmann Grdr. II, 889, it is a 
compound of ini and the unreduplicated -a-rafiai. Wackernagel 
KZ. 33, 20, regards it as an originally reduplicated form *iiricr{- 
(TTapai, * etrta-Tanai, with later shortening of i. 

In suggesting a third explanation I will first show how the 
meaning developed. In the literal sense ifyurTrifu means 'set on, 
set over, place upon, set by or near to,' and in the middle voice 
and the intransitive tenses, 'stand on, over, near, by, etc' The 
word is used figuratively in efylarriiu ttjv jvd>fjir)v, — rrjv Bidvoiav 
'apply one's thoughts to, attend,' and so frequently used abso- 
lutely: ifacndvai 'attend, (animum) attendere,' hrurrijaai riva eirl 
n 'call one's attention to a thing.' From these uses come bri- 
<xrahov 'attentively, earnestly,' iirurrcurta 'oversight, command; 
attention, care,' iiriaraaif ('stopping; resting, halt); attention, 
care, charge, diligence, thought,' etc. From these was abstracted 
the verb eiri<rra^ai 'fix one's attention or thoughts on a thing, be 
assured, believe, know, understand, know how.' This explanation 
accounts for the augment in rfiria-rd^vv, r)in<nr\dnv, for the verb 
was felt as a simplex. 

Eng. understand, NHG. verstehen, which are related in the 
second part of the words with brforapai, have a different develop- 
ment of meaning (cf. author, Mod. Lang. Notes XIV, 257 ff., 
XV, 27 ff.). 
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6. Gk. ic{8a<f>o<; 'shrewd, artful,' also written KivSacfios, a-K(v8a<f>o'i, 
whence Ki8d<f>i] 'fox,' no doubt meant primarily 'separating, dis- 
cerning, gescheit,' and may be derived from the base sqeid- in 
KiSvafMai, <riclhvap,ai 'be separated, scattered,' criciSapov apcuov 
(Hesych.), Lett, skaidlt 'verdunnen,' skaida 'Span,' Lith. 
skedziu 'verdunne; trenne, scheide,' etc. (cf. author, IE. a x :a x i: 
ofu 137). Similarly from a parallel base sqeit- come MHG. 
schiden 'auseinandergehen, scheiden; entscheiden,' geschlde 
'gescheit, schlau.' 

7. Gk. Kipa<f>os- aXwTrrj^ (Hesych.) may likewise be referred 
to OE. sciran 'distinguish, decide; get rid of,' scir 'shire, district,' 
OHG. skeri 'sagax, acer ad investigandum.' 

8. Gk. fidpr) 'hand,' papis 'a liquid measure,' eu/iapr;? 'easy, 
convenient, habilis, eu%e/3?7?' are probably from abase mer- 'press, 
hold, grasp, seize, etc' Compare ap,dpm 'deprive,' afiepSw 'de- 
prive; pluck,' fiepSei- KcoXvei, ftXairrei, /xeiperaf a-reperai; afiepyoa 
'strip, pluck off,' Skt. mrjdti 'wischt, reibt, ab,' Lat. merges, etc.; 
Gk. fipdljcu- crvWafieiv, ftpaiceiv crvvievai, Svcrfipdicavov Sva^epei, 
SvcrXrjTTTov, Bv<7Karav6i]Tov (Hesych.), Skt. mfgdti 'beriihrt, fasst 
an;' Gk. fidpTTTa 'grasp, hold, seize,' MHG. merwen 'anbinden, 
anschirren, vereinigen; verschwagern' (cf. author, Mod. Lang. 
Notes XXI, 41) . The base mer- of the above is the same as in 
Skt. mrndti 'zermalmt, zerschlagt,' Gk. fiapalvay 'crush, waste 
away.' 

9. With Gk. fiepBec, afiepBw of the above compare Skt. mdrdati, 
mrdndti, 'reibt, zerdrtlckt, reibt auf,' Av. maradaite 'vernichtet.' 

10. Gk. fievw, Lat. maneo 'remain,' Skt. man- 'zogern.' etc. 
are supposed to be identical with "*men- 'denken' durch den 
Mittelbegriff 'sinnend dastehn'" (cf. Walde Et. Wtb. 365 and 
references). But as men- 'remain' goes back to a very early 
period, we may discard this explanation as presenting too modern 
a view. At the time when men- 'remain' came into use, men- 
' think' implied an entirely different idea from ours. To us 
thought implies abstraction and is ordinarily accompanied by a 
quiet behavior. But to the primitive man the quiet bearing and 
abstracted look would be a mark of stupidity not of mental activity. 

But we may still combine men- 'think' and men- 'remain' from 
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a common starting-point. For the former denoted mental excite- 
ment, fierceness, courage, etc. But even this was secondary, since 
the base men- must have referred primarily to the quick motions 
of the body as indicating the inward emotions. Thus Gk. /teVo? 
is used in Homer denoting force, strength of body, esp. as shown 
in quick movement and exertion, as: fiepos re ical okicr], fi. 'xjeip&v; 
of animals: TropSaXioi fi., /3oo? fi. etc.; force, strength, power of 
things (sun, fire, river, storm, spear, etc.). Hence fierceness, 
impetuosity, courage; eagerness, wish, intent; mind, temper, dis- 
position, etc. 

The base men- must therefore have denoted primarily quick 
movement. From such a meaning would naturally arise 'waver, 
hesitate, delay, remain,' and this we have in Skt. man- 'zdgern,' 
Gk. pevto 'remain,' etc. For this change in meaning compare the 
following: Skt. vdflcati 'wankt': Gk. okvos 'delay, hesitation' 
(L. Meyer I, 502). — Goth, hdhan 'hangen lassen, schweben 
lassen,' Skt. cankhate sch wankt, zweifelt, ist besorgt': Lat. 
cunctor. — OE. windan 'wind, twist': wandian 'hesitate, etc' — 
ON. geisa 'wttten,' Goth, usgaisjan 'erschrecken,' ON. geiske 
'Schreck': Lith. gaisztu 'zaudere, zogere, schwinde,' Lat. haereo. 

11. Gk. oppos 'roadstead, haven' meant primarily, according 
to Fick, 'Auslauf ' (cf. Prellwitz EL Wtb. 337), and is related to 
opfitf 'assault, attack, impetus, impulse,' 6pp,da> 'set in motion; 
rush,' Skt. sdrma-s 'das Fliessen' ( = Gk. op/ios), sisarti 'rennt, 
eilt, fliesst,' etc. The connection is probably correct, but the 
primary meaning was perhaps rather 'a place where ships may 
ride at anchor, road, roadstead.' Compare OE. rldan ' ride ; swing,' 
brim-rdd 'sea,' ME. rade, NE. road, roadstead 'place where ships 
may ride at anchor,' MLG. rede 'offener Hafen' (:vor dem anker 
riden 'ride at anchor'). 

12. Gk. Trerpa 'rock, ledge or shelf of rock' is compared by 
Prellwitz s. v., following Fick BB. Ill, 166, and others, with 
Lat. triquetrus. On this connection cf. Walde Et. Wtb. s. v. 
petlgo, triquetrus. Under the former word Walde assumes a 
root *pet- 'rauh,' to which he refers Gk. irerpa. But until we 
find more evidence for a root *pet- 'rough,' we shall do better to 
refer verpa to a different meaning. 
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A common meaning to which words for rock go back is 'ex- 
tended,' which might give either 'projecting' or 'flat.' So the 
following: Gk. irXdi; 'flat surface (of land or water), flat top of a 
hill, flat stone, tombstone,' ON. flaga 'flagstone,' OHG. fluoh 
'Felsen,' base peld- 'extend; flatten' in Lat. planus, etc., to which 
may belong ChSl. pianino, 'Berg,' and also ON. fiall 'Berg,' 
OHG. felts, felisa 'Felsen,' Ok. 7re'XXa- Xi'0o?. — OPruss. kalso 
'Fladen,' ON. hella 'platter Stein' (cf. Zupitza Germ. Gutt. 113). 

So Gk. Trerpa may have meant primarily 'ledge,' and then 
'rock, cliff' in general, and may be compared with pet- 'extend, 
stretch out' in Gk. TrerdvvvfM, etc. Or we may start with 'extend, 
project,' and find parallels in Lat. eminere: mons; Lith. keliii 
'hebe': kdlnas 'Berg,' Goth, hallus 'Fels,' Lat. collis, etc. 

13. Gk. pedof 'limb, body; face, countenance' is left unex- 
plained by Prellwitz. It may be from *uredhos 'growth, form.' 
In that case compare Skt. vdrdhati 'wachst, mehrt sich, starkt 
sich, gedeiht,' Av. vardd- 'grow,' etc. For meaning compare 
Goth, liudan 'wachsen,' Skt. rodhati 'wachst, steigt,' Av. raoda- 
'Wuchs, Ansehen,' OS. lud 'Ausseres,' Goth, ludja 'Antlitz.' 

14. Gk. o-eftofiai 'feel awe before, venerate, worship; fear, be 
ashamed,' aofieas 'drive away, scare; shake, beat; intr. strut, 
bustle along; pass, be vehemently excited,' o-oftv 'horse's tail,' etc., 
have meanings that are not easily combined with Skt. tydjati 
'verlftsst,' tydjas ' Verlassenheit, Not, Gefahr.' The Gk. words 
may rather be from a base tuegV:. Compare Skt. tujdti, tunjdti 
•drangt, stOsst, treibt an; Med. in schnelle Bewegung kommen,' 
tvdhgati 'springt,' tunjd-s 'Anstoss, Ruck,' ON. pdka 'bewegen; 
Platz machen, weichen,' pukla 'fiihlen, befiihlen,' OE. Pocerian 
'run about' (cf. Mod. Lang Notes XVIII, 16). 

15. Gk. a-Koko-n-a^ 'a large kind of snipe' is omitted by Prell- 
witz. It no doubt is a derivative of a/coXo-ifr 'anything pointed: 
pale, stake.' Compare OHG. snabul ' Schnabel' : snepfo ' Schnepfe ; ' 
MHG. snipfen 'schnappen,' Sw. snipig 'spitz, spitzig,' snipa 
'schmaler, spitzer Kahn': ON. -snlpa, ME. snipe 'snipe;' MHG. 
snitzen 'in Stlicke schneiden; schnitzen,' snitz 'Schnitt, Schnitte': 
OE. snite 'snipe' (perhaps with t from tt). 

16. Gk. a-mfia 'body' from *tuomnt 'swelling' (cf. Prellwitz 
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s. v.) resembles in formation Lat. tomentum, 'stuffing for cushions' 
from * touemnto-m, a derivative of the base ten- in Lat. tumeo, 
Skt. taviti, tduti 'ist stark, hat Macht,' etc. (cf. Walde 630). 

17. Gk. faiBoficu (with gen.) 'drawback from, turn away from; 
abstain from, spare; (with inf.) refrain, cease' is regarded as the 
same word as Skt. bhindtti, bhedati 'spaltet, teilt,' Lat. findo, 
Goth, beitan 'beissen' (cf. Prellwitz Et. Wtb. 2 484; Uhlenbeck 
Ai. Wtb. 201; Walde Et. Wtb. 225). I should rather compare 
the base bhei- 'shrink, fear, etc' in Lith. baidau 'scheuche,' Lat. 
foedus 'ugly, horrible, foul,' Skt. bhdyate, bibheti 'fiirchtet sich' 

(regularly with abl. or gen.), bhlril-s, bhllu-s 'schtichtern, feig, 
sich scheuend vor,' Lith. bailus 'furchtsam, scheu,' ON. bila 
'zagen, nachgeben, nachlassen,' etc. 

18. Gk. cf>oirdm 'go to and fro, roam about; rave, be delirious; 
go to, visit,' <f>otTO<} 'roaming about; madness, frenzy' may be 
compared with MLG. bister (pre-Germ. *bhlt-tro-) ' umherirrend, 
vom rechten Wege abweichend ; verwildert, verkommen, unzuchtig ; 
elend, schlecht,' bister en 'umherirren, irre gehen,' MG. bister 
'darbend, verlassen,' MDu. bijster 'verstSrt, verwirrt.' These are 
from the base *bhoit-, *bhlto-, Skt. bhitd-s 'sich lurch tend,' from 
bhei- in Skt. bhdyate, bibheti 'furchtet sich,' OHG. biben 'beben, 
zittern,' etc. 

19. Gk. (f>vyed\ov 'swelling and inflammation of the glands' 
may be for *<f>\vye&\ov as Prellwitz s. v. assumes. But as the 
base bheug-, beuq- 'bend, etc' also has the meaning 'round out, 
swell,' <f>i"yed\ov may rather be a derivative of this base. Compare 
MHG. buch 'Kumpf, Bauch,' i. e. 'swelling, protuberance,' bilch 
'Schlagel, Keule (eines Kalbes),' Skt. bhuja-s 'Arm, Eiissel (des 
Elefanten), Ast,' bhujdti 'biegt, beugt,' bhugna-s 'gebogen, 
gekrtlmmt,' etc. In Gk. this verb took on the meaning ' (bend), 
give way, flee;' but 'bend out, swell' is preserved in <j)iryed\ov. 

The parallel base bheuq- develops similarly: Goth, biugan 
'biegen,' ON. bogenn 'gebogen,' bogna 'sich beugen, weichen': 
Dan. bugne 'sich biegen, strotzen, schwellen,' MHG. biuhsen 
'aufblahen.' 

Other bases bheux- have the meaning 'swell' : Goth, uf-bauljan 
'aufschwellenmachen, hochmfltig machen,' OE. byle, OHG. bulla 
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'Beule;' Skt. bhusnu-s 'wachsend' (: bhdvati 'gedeiht, entsteht, 
wird'), MHG. 6ms 'Aufgeblasenheit, schwellende Fulle,' busch 
'Kntlttel Wulst,' ON. beysinn 'dick, gross;' MHG. butzen 
'turgere,' biizen ' aufschwellen, hervorragen,' ON. blltr 'Holzklotz;' 
Skt. bhumd 'Fulle, Menge,' Gk. §v\t.a, 'growth: esp. an inflamed 
swelling on the body, tumor, boil,' etc. (cf. Mod. Lang. Notes 
XIX, 4 ff.). 

20. Gk. %apt? 'favor, grace; kindness, goodwill; gratitude, 
thanks,' %apiei<; 'acceptable, agreeable, pleasing, graceful, lovely,' 
Xap%o/jLai 'gratify, show favor, do something agreeable' are usually 
connected with %alpm, Lat. horior, Skt. hdryati, etc. (cf. e. g. 
Hirt Idg. Abl. 455; Prellwitz Et. Wtb. 2 500; Walde Et. Wtb. 
289). If these words are related, they must show meanings that 
are secondary to those of Gk. %a/w. For the meanings of %a/>t? 
are not easily derivable from those of %ai/9<B, etc. But leaving 
that question in abeyance, I will champion another connection for 
%a/«? which is an old one now discarded (certainly older than 
Curtius 158, Vanicek 93). 

Gk. %a/3t? was formerly regarded as related to Lat. grates 
'thanks,' gratia 'favor, grace; agreeableness, loveliness; kindness; 
thanks, gratitude, etc.,' and the words certainly are very closely 
related in meaning. This is true not only of the general signfi- 
cation of the words but also of special uses. Thus Gk. %a/JtTe? 
'Graces' is translated by Lat. Gratine; x°-P lv with gen. by gratia 
with gen., etc. But this positive evidence is strengthened by the 
fact that no other explanation has been given for grates, gratia, 
grains that accounts for their meanings. For Lat. gratus 
'acceptable, pleasing, beloved; thankful, grateful' is not well 
explained as meaning originally 'gepriesen, begriisst, willkommen 
geheissen' (so Walde 275). 

Adopting the old connection we may take another step. Gk. 
%a/«?, Lat. gratia from *ghf-tid meant primarily ' acceptableness, 
agreeableness, etc.,' and belong to the base ghere- 'take, grasp' in 
Skt. hdrati 'nimmt, halt; schafft herbei, holt, bringt dar; nimmt 
weg, entreisst, raubt ; nimmt in Empf ang, eignet sich an, gewinnt, 
reisst hin, entzuckt,' hrtd-s 'genommen, etc.,' -hara-s 'nehmend; 
entftihrend, hinreissend, entziickend; vernichtend,' haras 'Griff,' 
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Gk. ev-xeprfi 'easily handled, yielding,' %ei/> 'hand,' Osc. heriiad 
'capiat,' etc. (for other related words see Walde 130 f.). 

For the development in meaning seen in gratus, gratia, %a/w 
compare the following: Lat. accipio 'take,' acceptus 'welcome, 
agreeable, acceptable,' often joined with gratus. — Goth, andni- 
man 'annehmen, andanems 'angenehm.' — ON. piggia 'annehmen, 
empf angen,' pcegr 'gefallig, willkommen,' pcegd 'Annehmlichkeit, 
Gunst.' — Lat. tango 'touch, handle,' Gk. Tera^mv ' taking hold of,' 
Ir. toig 'angenehm,' OE. pane 'thought; favor, grace; pleasure, 
satisfaction, delight; thanks' (cf. no. 34). — To these add Skt. 
hdrati 'nimmt, etc.,' Osc. heriiad 'capiat': Lat gratus, gratia, 
Gk. %dpi<i. 

21. Lat. colostra, -trum 'the first milk in the breasts of ani- 
mals after delivery, beestings' is formed with the suffix -tra, -tro- 
from a nominal stem *kuelos-. Compare OE. hwelian 'suppurate; 
make to suppurate,' Lith. szvelniis ' weich, sanft anzufassen;' and 
for meaning, Lat. pus ' white and viscous matter of a sore, pus' : 
Gk. ttvo? 'beestings' (: irvm 'make to suppurate'), wvap, irveria 
'beestings.' 

22. For Lat. febris 'fever,' which has been variously explained, 
I venture another attempt. It may come from *bhes-ri-s 'a 
trembling, shaking,' from a base bhes- 'move rapidly' in Lat. 
festino 'hasten, be quick,' confestim 'speedily,' ON. bisa, basa 

'sich anstrengen,' OE. bisig, Du. bezig 'busy, active.' 

This base bhes- is perhaps from bhues-. Compare Norw. baus 
'hitzig, heftig, Qbermtltig, stolz,' bausa 'darauf losgehen,' bauste 
'unverzagt und heftig heransttirmende Person,' ON. bustla ' bustle,' 
Sw. dial, bos ' wild, verwegen daherf ahrend,' Skt. bhusati ' bewegt 
sich, bemuht sich, ist geschaftig,' etc. 

23. Lat. importunus 'inconvenient, unsuitable; uncivil, rude, 
harsh, etc' is, according to the old explanation, referred to the 
negative in- and portus. This is doubted by Walde Et. Wtb. 298, 
who sees in it only a "Kontrastbildung zu opportunus.' 1 '' That 
both importunus and opportunus are derivatives of portus admits 
of but little doubt, not, however, in the sense 'haven, port,' but in 
the original meaning 'entrance, approach,' probably felt even in 
classical Latin, and plainly seen in Av. pardtus ' Durchgang, Ein- 
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gang, Pforte, Furt, Brtlcke.' Hence importunus naturally meant 
'inaccessible, unapproachable,' and then 'inconvenient, unfit, etc' 
When applied to men it meant ' unapproachable, repellent, uncivil, 
rude, harsh, etc' Opportunus as naturally meant 'accessible, 
approachable, convenient, etc' From 'accessible' comes also 
'open, exposed' in such expressions as: Romanus .... opportu- 
nus huic eruptioni fuit, Liv. vi. 24; opportuniora morbis corpora, 
Plin. xviii. 7. 12. 

24. Lat. lapit 'dolore afficit,' which Conway IF. II, 157, takes 
for an older *dapit, base dep-, dap- in Lat. daps, etc. (cf. Walde 
165 f.), may rather be from the base lep- 'tear off' in Gk. Xcttw 
'peel, strip off,' Xe7TTo's 'thin, fine, delicate, weak,' Lat. lepidus, 
etc. Compare, for meaning, ChSl. lupiti, Lith. liipti 'schalen, 
abziehen,' Skt. lumpdti 'zerbricht': Gk. \vttt) 'pain, grief,' Xvirem 
'pain, grieve, distress.' The a of Lat. lapit sustains the same 
relation to the e of Gk. XeVto as the a of lapis to the e of XeVa?. 

25. For Lat. medulla 'marrow, pith' we may assume the pri- 
mary meaning 'softness, soft part,' and compare Skt. mddhu, 
ChSl. medic 'Honig, Met,' OE. medu 'mead,' Gk. fieOv 'wine, 
strong drink.' 

26. Lat. melior 'better' has been referred to a base mel- 'large, 
strong, etc' in Gk. fidXa 'very,' fiaWov 'more,' etc. (cf. Walde 
376). But as melior is the comparative of bonus, we should 
expect it to have a somewhat similar meaning, not one entirely 
different. Now bonus is from the same root as Lat. bedre ' make 
happy, gladden, refresh,' bellus 'charming, lovely, agreeable, 
pleasant, friendly,' Skt. dtivas 'Verehrung,' duvasydti 'ehrt, 
verehrt, erkennt an, belohnt.' Hence melior would naturally 
mean 'milder, more friendly, more gracious, more beneficent' or 
the like. We may therefore compare Lith. mal&ne 'Gnade,' 
maloniis 'gnftdig,' malonmgas 'huldvoll,' Lesb. fieXKix<><;, Cret. 
(jit)\i'x<>o<;, Ion. fiei\ixo<; ' mild, soft, gentle, kind,' /JLei\(x t0(; ' mild, 
gentle, soothing.' These are supposed to come from a base me(i) -, 
also in ChSl. milu 'mildtatig,' Lith. mylas 'lieb,' m6ile 'Liebe,' 
myliu 'liebe.' So optimus (*opitumus) from ops in the sense 'aid, 
help, assistance' (not 'Macht, Fulle' as given by Walde s. v.), 
meant 'most helpful, most beneficent' (cf. Sommer IF. XI, 213), 
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and thus completes and harmonizes the series. Compare the 
similar development in Goth, qairrus 'sanftmutig': Lith. geras 
'gut' (Hirt PBB. 23, 351 f.); Goth, wopeis 'lieblich,' ON. 0dre 
'freundlicher: besser, trefflicher.' 

27. Lat. mora 'delay, hindrance; pause; space of time,' moror 
'delay, tarry, linger; retard, detain, hinder' have been referred to 
the base (s)mer- in Skt. smdrati 'erinnert sich,' Lat. memor, etc. 
Against this connection the same objection may be raised as in 
the case of Gk. pevw. /le/topa (cf. no. 10). For mora I assume the 
primary meaning 'a holding, checking,' and compare the base 
mer- 'crush, press; hold, seize, etc' This meaning also better 
explains the various significations in Ir. mar aim 'bleibe, lebe,' 
mall ' hebes, tardus, morans,' Welsh mall ' putris, corruptus, malus ; 
(item) stolidus, insip[id]us, insulsus,' i. e. 'crushed, crumbling; 
stupefied; weak.' 

Compare Skt. m^ndti 'zermalmt, zerstOrt,' Gk. ftapaivco 'wear 
out, weaken; pass, waste away, decay;' Skt. mdrdati 'reibt, zer- 
drtickt, reibt auf,' Gk. pepBei- icaJkvei, /SXdirrei; MHG. zermilrsen 
'zerdrticken,' OE. a-mierran 'disable, injure, corrupt, destroy; 
hinder,' mierran 'hinder, be a stumbling-block to; squander, 
waste,' Goth, marzjan 'argern, Anstoss geben,' OHG. merren 'auf- 
halten, behindern; storen,' MLG. merren, marren 'aufhalten, 
hindern; sich aufhalten, zOgern, saumen,' etc. (cf. no. 8 and 
Mod. Lang. Notes XXI, 40 f.). 

28. Lat. olor 'swan' etc. (cf. Walde s. v.) probably received 
the name from the color. Compare OHG. elo 'gelb,' Lat. al-bus, 
etc. So also the following: Lat. albus, etc.: OHG. albiz, elbiz 
'Schwan,' etc. — Av. xvan- 'shine': OHG., OE. swan 'swan' (cf. 
Uhlenbeck Ai. Wtb. s. v. svdnati). — Skt. gdcati 'leuchtet, glanzt,' 
grids 'leuchtend, glanzend, blank': Gk. icv/cpos 'swan' (cf. author, 
A.J.P. XXI, 179).— OHG. gelph 'von hellglanzender Parbe, 
glanzend': Lith. gulbe', Pruss. gulbis 'swan' (cf. author, Color- 
Names 28). 

29. Lat. rancens, rancidus 'stinking, rancid,' rancor 'a stink- 
ing smell or flavor, rankness, rancidity; an old grudge, rancor' 
seem to be repeated in MLG. wrank, wrange 'sauer, herbe, bitter, 
strenge,' MDu. wranc, Du. wrang, herbe, bitter.' These, how- 
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ever, are the same as OSw. vranger, ON. vrangr 'gebogen; ver- 
kehrt, falsch,' OE. wrong 'injustice, wrong,' MLG. wrank 'Ringen, 
z. B. der Hande; Ringen, Kampf, Streit,Groll (cf. Lat. rancor ' old 
grudge') ; Braune der Schweine,' and are related to the strong verb 
OE. wringan 'wring, press out,' OS. wringan 'drehen,' OHG. 
ring an 'druckend winden, ringen ; streiten,' etc. The Germ, words 
are usually referred to a pre-germ. base *iire(n)gh- on account of 
MHG. erwergen 'erwurgen,' Lith. verziu 'schntire, enge ein, 
presse.' But ON. rd, OSw. vra, NGutn. rdng 'Winkel, Ecke' 
point to a base *urenk- (cf. Liden Ein baltisch-slav . Anlautge- 
setz 10), to which may also belong germ, wringan (or this may 
represent both bases) and Lat. rancens. 

On the development of meaning in the above compare OE. 
wripan 'twist; bind,' wrap 'angry, fierce, hostile; harsh (to 
taste); grievous, terrible,' MLG. writ 'gedreht, krumm; wild, 
grimmig; heftig, strenge; herbe, sauer, bitter, widrig (vom 
Geschmack).' 

80. Lat. sarcio 'patch, mend, repair,' sarcina 'bundle, pack- 
age, load,' which evidently go back to the signification 'draw 
together, bind,' are connected by Meringer with Gk. epico? 'Gehege, 
Schutz; Netz' (cf. IF. XVII, 157 fl\; and for other words given 
by M. see Walde, Et. Wfb. 545). This gives us a base serk-, which 
we may derive from ser- in Lat. sero ' join or bind together, plait, 
interweave, connect,' Gk. eipco 'join together in rows,' etc. Simi- 
larly from sner- comes snerk- in OHG. snerhan 'binden, knupfen, 
schlingen,' ON. snara 'drehen, wenden, schlingen' (: ON. sner- 
kia 'zusammenziehen, runzeln;' Dan. snerpe 'zusammenziehen, 
-schnuren,' OHG. snerfan 'zusammenziehen'). 

31. For Lat. sardare 1 intelligere' we may assume the primary 
meaning 'seize, grasp.' This implies a *sarda- 'seizing, tearing,' 
which we may refer to sario 'hoe, weed,' from which come sarpio, 
sarpo 'cut, trim, prune,' Gk. dpTrd^co 'tear, snatch, plunder; seize, 
grasp; grasp with the mind, apprehend' (cf. no. 1, and for 
meaning no. 34). 

32. Lat. severns 'stern, severe, harsh' Walde s. v. derives from 
"*se 'ohne' -\-*vero-, *verd- 'Scheu' zu vereor." A more natu- 
ral derivation would be *se + ON. vcerr 'freundlich, ruhig, 
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angenehm,' Goth. * (un)ivers 'unwillig,' unwerjan 'unwillig sein,' 
OHG. miti-wari 'sanftmtitig.' These certainly contain the same 
root as OE. wmr 'agreement, treaty, promise, faith, fidelity, 
friendship,' wcer, OS., OHG. war 'wahr,' Iv.fir, Lat. verus, ChSl. 
vera 'Glaube,' Av., OPers. var- 'glauben.' These I derive from 
a base uere- in Gk. fyq-rpa ' saying, speech ; agreement, bargain, 
covenant' (Cypr. pprj-ra 'Vertrag,' pprjrdofiai 'bestimme'), pr)To<s 
'spoken, named, specified, covenanted, agreed on,' Skt. vratd-m 
'Wille, Gebot, Gesetz; Gelubde, etc.,' Gk. eipco 'say, speak, tell,' 
Lat. verbum, etc. (cf. Pub. of the Mod. Lang. Assoc. XIV, 329). 

33. Lat. tempus 'temple (of the head)' is easily derivable 
from temp- 'stretch,' not as 'Gespanntes' as given by Walde s. v., 
but as 'thinness, thin place.' This is a common designation of 
the temple. Compare the following: OE. pynne ' thin'' :J)unwang 
'temple,' OHG. dun-wengi 'Schlafe,' MLG. dunninge 'Schlafe.' — 
ON. slapa 'schlaff herabhangen,' sldpr 'schlaffer Mensch,' 
Germ *slepaz 'eingef alien': OHG. slaf 'Schlafe;' Lith. slepsna 
'Dtlnnung, Weichen,' Gk. Xairdpa 'flank': Xawapos 'slack, 
loose,' Lith. silpnas 'schwach, kraftlos.' — MHG. smelhe 'schmal, 
gering,' Lett, smalks 'fein, dunn,' Lith. smulkus 'fein, klein': 
smilkinys 'Schlafe.' — Gk. iceipa) 'shear, cut; consume,' Kuss. 
kornyj 1 klein von Wuchs,' Lett, karns 'ntlchtern, hungrig, schlank, 
leer,' Gk. icopoom 'shear': Kopat] 'temple' (cf. Color-Names 75). — 
To these we may add Lith. tempiu 'spanne durch Ziehen, dehne 
aus,' Lat. tempus 'time,' primarily 'stretch, span, extent, space': 
tempus 'temple.' To refer tempus 'temple' to a root *tem-p- 
'schlagen, klopfen' is futile as long as a root *tem-p- with that 
meaning cannot be found, and as long as "tempus 'Schlafe' als 
'klopfendes, schlagendes'" is not paralleled. 

34. Lat. tongere 'nosse, scire,' tongitio 'notio,' Osc. tanginum 
' sententiam,' Goth, pagkjan 'denken,' ON. pekkia 'gewahr wer- 
den, erkennen,' etc., are from a base tong-, which no doubt meant 
'take, grasp,' whence 'grasp, begreifen, comprehendere, verneh- 
men.' This is probably the same as te{n)g- in Lat, tango 'touch, 
beat, handle,' tagax 'thievish,' integer 'untouched,' Gk. rerayav 
'taking hold of,' OB.paccian 'pat, flap,' O'N.piaka 'strike, smite; 
afflict,' jbiakadr 'worn, exhausted.' 
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With Ir. toig 'angenehm,' which is compared with tango, Fick 
Wtb* II, 121, compare ON. pdknask 'gefallen, behagen,' pekkr 
'angenehm, gefallig,' pekkia 'angenehm machen,' etc., which, 
however, may have -k{k-) from pre-Germ. -kn-, and may belong 
to a synonymous base tek- in ON. posgr 'gefallig, willkommen,' 
pcegd ' Annehmlichkeit, Gunst,' piggia 'annehmen, empfangen,' 
OE. picg an 'take, receive, accept,' Gk. reiceiv 'beget, bear.' 

That tongeo meant primarily 'take, grasp' is further proved 
by Goth, pagks 'Dank,' OE. pane 'thought; favor, grace; pleas- 
ure, satisfaction, delight; thanks,' etc. The various meanings 
here cannot be explained as diverging from 'thought.' But they 
can be derived from 'take, grasp.' Thus we have pre-Germ. 
* tongo-s ' a taking, grasping: anything grasped, concept, thought; 
anything taken or acceptable, favor, grace, pleasure, gratefulness, 
thanks.' 

On the developed meanings in te(n)g-, tek- compare the follow- 
ing: Lat. capio, concipio, percipio. — OE. on-gietan 'seize, assail: 
perceive, feel, see, hear, hear of, be told of, understand, know, 
recognize,' be-gietan 'get, obtain, acquire, find; beget, conceive 
(child).' — OHG. striunen 'gewinnen, erwerben,' OE. strlenan 
'acquire; beget.' — NHG. nehmen, annehmen, vernehmen. — IE. 
*gene 'get, grasp': gene- 'get, beget, conceive' in Lat. gigno, 
Gk. yiyvonai, Skt. jdnati 'erzeugt,' etc.: gene- 'get, grasp, per- 
ceive, know' in Skt. jdnati, Gk. yiryvwo-KW, Lat. ndsco, etc. — Gk. 
Xafiftdva) 'take, grasp, seize; grasp, understand, hold, believe; 
conceive (child),' Skt. Idbhate, lambhate 'fasst, ergreift, erlangt; 
erfahrt. nimmt wahr, (with Upa) erfasst, erlangt; nimmt wahr, 
erkennt, erfahrt, weiss.' 

So we might add examples indefinitely. But these are enough 
to prove that te(n)g- 'touch, take' and tong- 'perceive' are in all 
probability related. Practically the same explanation was given 
by me in Mod. Lang. Notes XIV, 259 f. (May, 1899), but it 
seems not to have been adopted or even known. 
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